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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
POLAND AND THE GOVERNMENT OF THE  KINGDOM OF SPAIN 
ON THE ESTABLISHMENT AND FUNCTIONING OF THE CULTURAL 
INSTITUTES 

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Kingdom of 
Spain, hereinafter the "Contracting Parties", 

Motivated by the desire to strengthen the traditionally friendly bilateral relations be-
tween the Polish and Spanish nations, and the desire to collaborate and understand each 
other, 

To support each other and to exchange information on the society, history, culture 
and economy of the other State, 

To fulfil the provisions of the Agreement between the Government of the Polish 
People's Republic and the Government of Spain on cultural and scientific cooperation, 
signed in Warsaw on 27 May 1997,  

Have agreed as follows: 

Article 1 

1. The Contracting Parties shall provide support, in all dimensions consistent with 
the principle of reciprocity and in accordance with the legislation of their countries, for 
the establishment and functioning of the Polish Institute in Madrid and the functioning of 
the Cervantes Institute in Warsaw and a branch of that Institute in Kraków, hereinafter 
the "Institutes". 

2. The functioning of the Institutes shall cover the entire territory of the host State. 
3. The competent organs of each Contracting Party, having obtained the necessary 

permit from the competent organs of the other Contracting Party, may open new insti-
tutes or branches in its territory. 

Article 2 

The Institutes shall pursue their activities in accordance with the provisions of this 
Agreement and the legislation of the host State and the sending State. 

Article 3 

1. The activities of the Institutes shall be supervised, respectively, by the Minister of 
Foreign Affairs of the Republic of Poland and by the Minister of Foreign Affairs and 
Cooperation of the Kingdom of Spain. 
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2. The Institutes shall be headed by their directors, appointed by the respective na-
tional authorities. In the absence of the director, an authorized deputy director may sub-
stitute for him. 

3. Without prejudice to the provisions of article 5, paragraph 3, the directors and 
deputy directors shall enjoy the diplomatic privileges and immunities stipulated in the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961, provided the sending 
State lists them as diplomatic personnel of its embassy. 

Article 4 

1. The purpose of the Institutes is to disseminate the Polish language and culture and 
the Spanish language and culture and to promote the two States in the framework of their 
respective competencies. 

2. These purposes shall be achieved through the following activities, among others, 
provided they are consistent with the purposes stipulated in the statutes of the respective 
Institutes: 

a) The organization of national language, culture and civilization courses, as well as 
programmes of training and support for language teachers and collaboration with educa-
tional centers in the field of language teaching; 

b) The dissemination of knowledge about culture, science, education and also history 
and the contemporary problems of one State in the territory of the other State; 

c) The organization of cultural events, in particular exhibitions, film showings, per-
formances, concerts, festivals, workshops etc., as well as seminars, conferences, complex 
projects, for example cultural celebrations or meetings of specialists in various areas of 
cultural and scientific life, in the territory of the other Party; 

d) The functioning of libraries and the management of databases on culture, science, 
film and record libraries, facilitating and lending their collections to interested persons 
and institutions, and the active maintenance of information pages on the Internet; 

e) Familiarization with the literary tradition and works of their country, and support 
for translations from their language; 

f) Participation in events and projects relating to cultural cooperation, with the coop-
eration of state entities and individual initiatives, as well as those resulting from direct 
collaboration agreements between the institutions and organizations of both Parties or the 
programmes and initiatives of the European Union; 

g) In the case of the Cervantes Institute, the organization of examinations for the 
award of diplomas certifying knowledge of the language, and activities deriving there-
from in accordance with Spanish legislation; 

h) In the case of the Polish Institute, collaboration with the State Commission for the 
Certification of Knowledge of the Polish Language as a Foreign Language in the organi-
zation of examinations and award of the Certificate of knowledge of the Polish language, 
issued pursuant to Polish legislation. 
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Article 5 

1. To achieve the purposes of this Agreement, the Institutes shall have all the rights, 
obligations and competences necessary to function. Among these, they may perform the 
following acts: 

a) Open bank accounts in the host State.  
b) Sign contracts.  
c) Contract other commitments. 
2. The directors of the Institutes or their deputy directors shall be empowered to sign 

such contracts, to open bank accounts, and to contract commitments on behalf of the In-
stitutes, in accordance with the domestic legislation of each State. 

3. The directors and deputy directors, when acting in representation of the Institutes, 
in the context of the activities specified in points 1 b) and c) of this article, shall not en-
joy immunity from civil and administrative jurisdiction, nor immunity from enforcement 
in the host State. 

Article 6 

In their activity, the Institutes shall not be guided by profit motives and shall not 
conduct any economic activity. The Institutes may, nevertheless, consistent with the legal 
provisions of the host State, earn income by charging payment for language courses, the 
award of diplomas, the provision of audiovisual, bibliographic and teaching materials, 
and for any other material or activity relating to the language courses. 

Article 7 

1. Each of the Contracting Parties shall obtain for its Institute, in its name and for its 
account, premises that meet the requirements of location, floor area and facilities suitable 
to its purposes and activities, on the real estate market of the host State. 

2. The Contracting Parties shall assist each other, if necessary, in finding suitable 
lands and buildings, and, in observance of the principle of reciprocity and in accordance 
with the legislation of each State, will facilitate the obtaining of legal title to the lands 
and buildings in which the Institutes are housed. Also, they will help to negotiate the best 
possible conditions for purchase or lease. 

3. The Contracting Parties shall be responsible for all the operating expenses of their 
Institutes. 

Article 8 

The staff of the Institutes who are not nationals of the host State and were not resid-
ing permanently in the territory of the host State prior to their employment in the Insti-
tutes shall be exempt, on the basis of reciprocity, from the obligation to have a work per-
mit, and they shall be covered by the labour and social security system of the sending 
State. 
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The staff of the Institutes who are nationals of the host State or who were residing 
permanently in the territory of the host State prior to their employment in the Institutes 
shall be covered by the labour and social security provisions of the host State, unless in-
ternational agreements in force between the Contracting Parties provide otherwise. 

Article 9 

The taxation regime of this Agreement shall be that established in the Agreement be-
tween the Government of Spain and the Government of the Polish People's Republic for 
the Avoidance of Double Taxation with Respect to Taxes on Income and on Capital, 
signed at Madrid on 15 November 1979. 

Article 10 

Any disputes relating to the interpretation and implementation of this Agreement 
shall be resolved by diplomatic means. 

Article 11 

This Agreement shall apply provisionally as of the time of its signature. 

Article 12 

1. This Agreement shall be submitted for acceptance or ratification in accordance 
with the legislation of each Contracting Party, which will be confirmed by the exchange 
of notes. The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notifica-
tion whereby the Contracting Parties advise each other that they have fulfilled all the 
domestic requirements of their national legislation. 

2. With the consent of the Contracting Parties, amendments may be made to this 
Agreement at any time, taking the form of independent protocols that shall constitute an 
integral part of the Agreement. 

3. This Agreement is signed for a period of five years and shall be automatically re-
newed for successive periods of five years, provided neither of the Contracting Parties 
terminates it by written communication at least six months prior to its expiry. 

DONE at Warsaw on 30 September 2005, in two identical copies, in the Polish and 
Spanish languages, each of equal value. 

For the Government of the Republic of Poland: 

For the Government of the Kingdom of Spain: 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
POLOGNE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D’ESPAGNE 
SUR LA CRÉATION ET LE FONCTIONNEMENT DES INSTITUTS 
CULTURELS 

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement du Royaume 
d’Espagne, ci-après dénommés les « Parties contractantes »,  

Désireux de renforcer les relations bilatérales traditionnellement amicales entre les 
nations polonaise et espagnole, ainsi que de collaborer et se connaître mutuellement,  

Dans le but de s’apporter un soutien mutuel et d’échanger des données d’information 
sur la société, l’histoire, la culture et l’économie de l’autre État, 

Souhaitant matérialiser les dispositions de la Convention entre le Gouvernement de 
la République populaire de Pologne et le Gouvernement de l’Espagne sur la coopération 
culturelle et scientifique, signée à Varsovie le 27 mai 1977, sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

1. Conformément au principe de réciprocité et à la législation de leurs pays, les Par-
ties contractantes appuient à tous les égards la création et le fonctionnement de l’Institut 
polonais à Madrid et le fonctionnement de l’Institut Cervantes à Varsovie et une filiale 
dépendant de ce dernier à Cracovie, ci-après dénommés les « Instituts ».  

2. Le fonctionnement des Instituts s’étend à tout le territoire de l’État récepteur.  
3. Les organismes compétents de chacune des Parties contractantes peuvent, à la ré-

ception de l’autorisation correspondante de l’organisme compétent de l’autre Partie 
contractante, ouvrir sur leur territoire de nouveaux instituts ou des filiales de ces derniers. 

Article 2 

Les Instituts mènent leurs activités conformément aux dispositions de la Convention 
et à la législation de l’État récepteur et de l’État d’origine. 

Article 3 

1. Les activités menées par les Instituts sont supervisées, respectivement, par le Mi-
nistre des affaires étrangères de la République de Pologne et par le Ministre des affaires 
étrangères et de la coopération du Royaume d’Espagne. 

2. Les Instituts sont présidés par leurs Directeurs, nommés par les autorités nationa-
les respectives. En l’absence du Directeur, celui-ci pourra être remplacé par un Sous-
Directeur autorisé. 

3. Sans préjudice des dispositions de l’article 5 alinéa 3, les Directeurs et les Sous-
Directeurs jouissent des privilèges et immunités diplomatiques prévus dans le Conven-
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tion de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961, pour autant que l’État 
d’origine les accréditent en tant que personnel diplomatique de son ambassade. 

Article 4 

1. L’objectif poursuivi par les Instituts est de diffuser la langue et la culture polonai-
ses et la langue et la culture espagnoles, et de promouvoir les deux États dans le cadre de 
leurs compétences respectives. 

2. Diverses activités seront menées pour réaliser ces objectifs, pour autant que cel-
les-ci répondent aux finalités prévues dans les Statuts des Instituts respectifs : 

a) L’organisation de cours de langue, de culture et de civilisation nationales, ainsi 
que de programmes de perfectionnement et de soutien pour les professeurs de langue et 
une collaboration avec des centres éducatifs dans le domaine de l’enseignement de la lan-
gue.  

b) La diffusion des connaissances relatives à la culture, la science, l’éducation et 
l’histoire, ainsi qu’à la problématique contemporaine d’un État sur le territoire de l’autre 
État.  

c) L’organisation de manifestations culturelles, notamment des expositions, des pro-
jections de films, des spectacles, des concerts, des cycles et des festivals, des ateliers, 
etc., ainsi que des séminaires, des conférences, certains projets complexes tels que des 
journées culturelles, des rencontres de spécialistes de divers domaines de la vie culturelle 
et scientifique, sur le territoire de l’autre État.  

d) Le fonctionnement de bibliothèques et la gestion de bases de données relatives à 
la culture et à la science, de filmothèques et phonothèques dont le matériel est accessible 
et peut être prêté aux personnes et institutions intéressées, ainsi que l’actualisation cons-
tante des pages d’information sur Internet. 

e) La familiarisation avec la tradition et les œuvres littéraires du pays respectif et le 
soutien aux traductions à partir de la langue respective. 

f) La participation aux événements et projets associés à la coopération culturelle, 
avec le concours des organismes publics et des initiatives individuelles, ainsi que ceux 
organisés dans le cadre des accords de collaboration directe entre les institutions et les 
organisations des deux Parties ou des programmes et des initiatives de l’Union euro-
péenne. 

g) Dans le cas de l’Institut Cervantes, l’organisation des épreuves d’examen visant à 
l’obtention des diplômes accréditant la connaissance de la langue et toutes les activités y 
afférentes conformément à la législation espagnole. 

h) Dans le cas de l’Institut polonais, la collaboration avec la Commission Nationale 
de Certification de la Connaissance du Polonais comme Langue Étrangère dans 
l’organisation des épreuves d’examen visant à l’obtention du Certificat de connaissance 
de la langue polonaise, émis conformément à la législation polonaise. 
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Article 5 

1. Pour réaliser les objectifs définis dans la présente Convention, les Instituts ont 
tous les droits, obligations et compétences nécessaires pour œuvrer à cette fin. Ils peu-
vent, entre autres, réaliser les actions suivantes : 

a) Ouvrir des comptes en banque dans l’État récepteur, 
b) Signer des contrats, 
c) Contracter d’autres engagements. 
2. Les Directeurs des Instituts ou les Sous-Directeurs sont habilités à signer ces 

contrats, ouvrir des comptes en banque et contracter des engagements au nom des Insti-
tuts conformément aux normes intérieures de chaque État. 

3. Agissant en représentation des Instituts dans le cadre des activités mentionnées 
aux alinéas 1 b) et 1 c) du présent article, les Directeurs et les Sous-Directeurs ne jouis-
sent pas de l’immunité de la juridiction civile et administrative, ni de l’immunité 
d’exécution dans l’État récepteur.  

Article 6 

Dans la réalisation de leurs activités, les Instituts ne doivent pas obéir à des raisons 
lucratives ni mener d’activité économique. Les instituts peuvent toutefois obtenir des re-
venus, conformément aux dispositions légales en vigueur dans l’État récepteur, au titre 
du paiement des cours de langues, de l’obtention des diplômes, de la fourniture du maté-
riel audiovisuel, bibliographique et didactique, ainsi que pour tout matériel ou activité en 
rapport avec les cours de langue. 

Article 7 

1. Chacune des Parties contractantes doit procurer à son Institut, pour et au nom de 
celui-ci, des locaux répondant aux conditions de localisation, de surface et d’adaptation à 
ses objectifs et activités sur le marché immobilier de l’État récepteur. 

2. Les Parties contractantes doivent, si besoin est, se prêter une collaboration pour 
chercher les locaux et immeubles adéquats, sur la base du principe de réciprocité et facili-
ter, conformément à la législation en vigueur dans chaque État, l’obtention du titre légal 
correspondant aux locaux et aux immeubles dans lesquels vont s’établir les Instituts. El-
les se prêteront également collaboration pour négocier les meilleures conditions possibles 
d’achat ou de location. 

3. Les Parties contractantes prennent à leur charge tous les frais de fonctionnement 
de leurs Instituts. 

Article 8 

Les membres du personnel des Instituts qui ne sont pas ressortissants de l’État récep-
teur ou qui n’étaient pas résidents permanents sur le territoire de l’État récepteur avant 
d’assumer leurs fonctions dans les Instituts, sont exemptés, sur la base du principe de ré-
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ciprocité, de l’obligation de détenir un permis de travail et sont soumis au régime de 
l’État qui les envoie en termes d’emploi et de sécurité sociale.  

Les membres du personnel des Instituts qui sont ressortissants de l’État récepteur ou 
qui étaient résidents permanents sur le territoire de l’État récepteur avant d’assumer leurs 
fonctions dans les Instituts, relèvent de la législation de l’État récepteur en termes de lé-
gislation du travail et de sécurité sociale, sauf s’il en est prévu autrement dans des ac-
cords internationaux en vigueur dans les Parties contractantes.  

Article 9 

Le régime fiscal de la présente Convention est celui visé par les dispositions de la 
Convention entre le Gouvernement de la République populaire de Pologne et le Gouver-
nement de l’Espagne pour éviter la double imposition concernant les impôts sur le revenu 
et le capital, signée à Madrid le 15 novembre 1979. 

Article 10 

Les éventuels différends quant à l’interprétation et la mise en œuvre de la présente 
Convention doivent être résolus par la voie diplomatique.  

Article 11 

La présente Convention entre provisoirement en vigueur à partir du moment de sa 
signature. 

Article 12 

1. La présente Convention doit être acceptée ou ratifiée conformément à la législa-
tion de l’État de chacune des Parties contractantes, ce qui devra être confirmé moyennant 
un échange de notes. La Convention entre en vigueur à la date de réception de la dernière 
notification par laquelle les Parties contractantes se communiquent mutuellement 
l’accomplissement de toutes les conditions requises à l’échelon intérieur aux termes de 
leur législation nationale. 

2. Avec l’assentiment des Parties contractantes, la présente Convention peut à tout 
moment faire l’objet de modifications sous la forme de protocoles indépendants qui fe-
ront partie intégrante de la Convention. 

3. La présente Convention est conclue pour une période de cinq ans et sera automa-
tiquement renouvelée pour des périodes successives de cinq ans, pour autant qu’aucune 
des Parties contractantes ne la dénonce moyennant communication écrite, six mois au 
moins avant son expiration. 
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FAIT à Varsovie, le 30 septembre 2005, en deux exemplaires au même effet, dans 
les langues polonaise et espagnole, chacun faisant également foi. 
 
 
                                 Pour le Gouvernement de la République de Pologne : 

Pour le Gouvernement du Royaume d’Espagne : 
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